
บทที่ 2 
ลักษณะไวยากรณ์คาํเรียกช่ือพืชในภาษากลุ่มชาตพินัธ์ุไท 

ในเขตภาคเหนือ 
 

ในบทนีเ้ป็นการนําเสนอผลการศกึษาวิจยัเก่ียวกบัลกัษณะไวยากรณ์ของคําเรียกช่ือพืช
กลุม่ชาตพินัธุ์ไทในเขตภาคเหนือ ซึง่มีเนือ้หาเก่ียวกบัลกัษณะโครงสร้างภาษา สว่นประกอบ 
ตําแหนง่และหน้าท่ีของสว่นประกอบในคําเรียกช่ือพืชในภาพรวมรายละเอียดดงันี ้ 
 
1. โครงสร้างภาษาของคาํเรียกช่ือพชื 
 คําเรียกช่ือพืชพืน้เมือง (folk plant names) ของกลุม่ชาตพินัธุ์ไทในภาคเหนือนัน้ มีความ
เป็นระบบเช่นเดียวกนักบัช่ือทางวทิยาศาสตร์ แตมี่ความแตกตา่งออกไปทัง้ในเร่ืองของโครงสร้าง
ไวยากรณ์และโครงสร้างความหมาย สําหรับโครงสร้างทางภาษานัน้มีความซบัซ้อนกวา่ช่ือทาง
วิทยาศาสตร์ตลอดจนช่ืออ่ืนๆ เช่น ช่ือบคุคล ช่ือสถานท่ี ช่ือสิง่ของ ฯลฯ นัน่คือคําเรียกช่ือพืชท่ีมี
โครงสร้างสมบรูณ์จะประกอบด้วยสว่นประกอบถึง 4 สว่น ได้แก่ แก่นช่ือ (core) คําบง่กลุม่พืช 
(plant class terms, PClT) หนว่ยคําบง่กลุม่พืช (plant class markers, PClM) และคําขยายพืช 
(modifiers, MOD) สว่นประกอบตา่งๆ ดงักลา่วเรียงประกอบกนัดงัแสดงได้ในแผนภมูิตอ่ไปนี ้
            plant names 
 
    PClT  PClM  Core  Mod 
 
 ทัง้นีคํ้าเรียกช่ือพืชอาจปรากฏได้หลายรูปแบบแตกตา่งกนัท่ีประเภทและจํานวนของ
สว่นประกอบ โดยทกุรูปแบบต้องมีแก่นช่ือเสมอ ดงันี ้

- Core เชน่ เงา้(งิว้) ลิลวั(พลบัพลงึ) รุม(มะรุม) ฯลฯ 
- Core-mod เช่น หอมนวล(ลําดวน) มนัต่าง(มนัสําปะหลงั) พริกเขียว(พริกสด) ฯลฯ 
- PClT-Core เช่น ดอกรกั หมกัเก๋ง(สบัปะรด) ฯลฯ   
- PClM-Core เช่น หมะหนดั(สบัปะรด) อีฮมุ(มะรุม) ฯลฯ  
- Core-MOD เช่น มนัต่าง(มนัสําปะหลงั) หอมตอน(สะระแหน่) ฯลฯ 
- PClT-PCIM-Core เช่น หน่ออีปือ(กะทือ) ผกัอีเหม็น(กยุช่าย) ฯลฯ 
- PCIT-Core-MOD เช่น ผกักุ่มบก(ผกักุ่ม) ใบพลูนก(ช้าพล)ู ฯลฯ 
- PClM-Core-Mod เช่น บกัถัว่ป(ูถัว่พ)ู หมะถัว่เขียว(ถัว่เขียว) ฯลฯ 
- PClT-PClM-Core-MOD เช่น เคือหมกัถัว่พ ู(ถัว่พ)ู ฯลฯ 
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2.  ส่วนประกอบคาํเรียกช่ือพืช 
สว่นประกอบของคําเรียกช่ือพืชทัง้ 4 สว่นดงัท่ีได้กลา่วไปแล้วมีรายละเอียดดงันี ้
 
2.1.  แก่นช่ือพืช 
แก่นช่ือพืชคือคําศพัท์ (lexical items) ท่ีโดยทัว่ไปแล้วสามารถแสดงความแตกตา่งของ 

ชนิดพืชได้ มกัเป็นคําท่ีภาษากลุม่ชาตพินัธุ์ไทใช้ร่วมกนั แม้วา่อาจมีรูปแปรและ/หรือมี
สว่นประกอบอ่ืนประกอบแตกตา่งกนัไปก็ตาม ยกตวัอยา่งเชน่ 
 
ไทยมาตรฐาน ไท 1    ไท 2  ไท 3  ไท 4    ไท 5  
กระจบั  หมะจบั  บะจบั  หมกักระจบั หมกัจบั  บกักระจบั  
กระทือ  หวักะทือ หวัทือ  หน่อกะทือ อือทือ  อีทือ 
ขึน้ฉ่าย  ผกัข้ึนช่าย ผกัช่าย  ใบข้ึนช่าย ใบข้ึนซ่าย ตน้ข้ึนช่าย
  
 อยา่งไรก็ตามมีพืชจํานวนไมน้่อยท่ีแก่นช่ือพืชยงัไมส่ามารถแยกแยะให้เห็นความแตกตา่ง
ได้ หรือพืชนัน้ๆ มีชนิดยอ่ยๆ ลงไปอีกเป็นจํานวนแตกตา่งกนัไป จงึต้องมีคําขยายพืชระบชุนิดยอ่ย
ของพืชนัน้ๆ เช่น  
 

มะเขือ มีชนิดยอ่ยเป็น มะเขือแจ๊ะ(มะเขือข่ืน) มะเขือแควง้(มะเขือพวง) มะเขือหํามา้ 
(มะเขือยาว) มะเขือมาน(มะเขือเทศ) มะเขือกรอบ(มะเขือ
เปราะ) มะเขือลาย(มะเขือเสวย) 

ถัว่ มีชนิดยอ่ยเป็น ถัว่ฝักยาว ถัว่พ ูถัว่ลิสง ถัว่เขียว ถัว่เหลือง ถัว่แปบ 
พริก มีชนิดยอ่ยเป็น พริกแต(้พริกขีห้น)ู พริกพวั(พริกชีฟ้้า) พริกป้อม(พริกไทย) 
บวั มีชนิดยอ่ยเป็น บวับก บวัสาย บวัหลวง 
 
แก่นช่ือพืชสว่นใหญ่พบเป็นคํานาม มีโครงสร้างภาษาแบง่ได้เป็น 4 ประเภท ได้แก่ 
1) คํามลูฐาน (simple words) อาจเป็นคําพยางค์เดียวหรือคําหลายพยางค์ก็ได้ 

- คําพยางค์เดียว เชน่ เพา(กะเพรา) เงา้(งิว้) ซ้อน(พดุซ้อน) หมาก ฯลฯ 
- คําหลายพยางค์ เชน่ กะชาย(กระชาย) ดงังา(กระดงังา) ฯลฯ   
มีแก่นช่ือพืชจํานวนหนึง่เป็นคํากริยา เชน่ ซ้อน(พดุซ้อน) ฯลฯ 

2) คําประสม (compounds) เช่น แม่หมา้ย(ผกากรอง) คะนองมา้(สนัตะวา) เขียวหวาน
(ส้มเขียวหวาน) ฯลฯ 
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3) คํานามสงัเคราะห์ (nominalized nouns) ซึง่มาจากนามวลีหรือประโยค 
- นามวลี เช่น สามเดือน(บานไมรู้่โรย) ขาเขียด(ผกัขาเขียด) ฯลฯ 
- กริยาวลี เชน่ ต่อยญบุ(ไมยราบ) พองแวบ(ไมยราบ) กระทืบยวบ(ไมยราบ) 
- ประโยค เชน่ ผา้ลายห่อทอง(กระทกรก) สามปีบ่เหีย่ว(บานไมรู้่โรย) ดาวลอ้ม

เดือน(ผกากรอง) หมาเยีย่ว(ตําแย) ฯลฯ 
4) คําซ้อน (reduplicated words) ซึง่มีทัง้คําซ้อนเสียงและคําซ้อนความหมาย 

- คําซ้อนเสียง เช่น โถบแถบ(สนัตะวา) กอ้มกอ้(แมงลกั) ฮองแฮง(โสน) ฯลฯ 
- คําซ้อนความหมาย เชน่ จอกแหน(จอก) ขิงกระชาย(กระชาย) หีหมอย(กระทก

รก) ฯลฯ  
 

2.2.  คาํบ่งกลุ่มพชื 
คําบง่กลุม่พืชเป็นหน่วยคําอิสระปรากฏได้โดยลําพงั ใช้แสดงระดบัท่ีเหนือสดุในระบบการ

แบง่กลุม่แบบพืน้บ้าน (folk taxonomy) หากปรากฏจะปรากฏในตําแหนง่แรกของคําเรียกช่ือพืช 
คําบง่กลุม่พืชพบ 3 กลุม่ได้แก่ คําบง่กลุม่พืชทัว่ไป (generic class terms, GnClT) คําบง่กลุม่
สว่นประกอบพืช (plant part class terms, PpClT) และคําบง่กลุม่หน้าท่ีพืช (functional class 
terms, FClT) สามารถปรากฏพร้อมกนัได้ทัง้สามกลุม่ ซึง่หากปรากฏมากกวา่หนึง่กลุม่มกัจะเรียง
กนัตามลําดบั เช่น  

 
ตน้เปือย(ตะแบก)  GnClT-Core 
เคือผกัป๋ัง(ผกัปลงั)  PpClT-FClT-Core 
ตน้ดอกไมไ้หว(ดาวกระจาย)  GnClT-PpClT-FClT-Core  

 
1) คําบง่กลุม่พืชทัว่ไป ใช้บง่วา่แก่นช่ือนัน้ๆ เป็นพืชชนิดหนึง่ไมใ่ช่สิง่มีชีวติอ่ืนๆ ซึง่รวม

คนและสตัว์ คําบง่กลุม่ประเภทนีท่ี้พบได้แก่  
 
- ตน้ เชน่ ตน้ตาล ตน้แบก(ตะแบก) ตน้เจ้าชู(้หญ้าเจ้าชู้) ฯลฯ 
- เต่ิน เป็นรูปแปรเสียงของ ตน้ เชน่ เต่ินแอ่ว(อ้อย) เต่ินนุ่น(นุน่) เต่ินแหน(จอก) 

ฯลฯ 
- กก เชน่ กกโพ ฯลฯ 
- เกา้ เช่น เกา้เคียน(ตะเคียน) เกา้เปือย (ตะแบก) เกา้โพ ฯลฯ  
- เผ่อ/ ผือ เชน่ เผ่อป(ูต้นพล)ู 
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2) คําบง่กลุม่สว่นประกอบพืช ใช้บง่สว่นประกอบพืชท่ีเดน่ท่ีสดุหรือสว่นประกอบพืชท่ี
นํามาใช้ประโยชน์ได้ คําบง่กลุม่สว่นประกอบพืชท่ีพบมีดงันี ้ 
 
- ดอก/วอก ใช้กบัพืชใช้ดอก/ไม้ดอก เช่น ดอกรกั ดอกแค ดอกเข็ม ดอกแกว้ วอก

แกว้(ดอกแก้ว) วอกเข็ม(ดอกเข็ม) วอกเฟ่ืองฟ้า(ดอกเฟ่ืองฟ้า) ฯลฯ  
- ใบ ใช้กบัพืชใช้ใบ/ไม้ใบ เช่น ใบชะพลู(ช้าพล)ู ใบชะลาบ(สาระแหน)่ ใบเตย ฯลฯ 
- ลูก ใช้กบัพืชใช้ผลหรือหวั เช่น ลูกยอ ลูกทอ้น(กระท้อน) ลูกขามป้อม

(มะขามป้อม) ฯลฯ 
- หวั/โห ใช้กบัพืชใช้รากซึง่เป็นหวั เช่น หวัสิงไค(ตะไคร้) หวัเทียม(กระเทียม) โหข่า

(ขา่) โหหมากชะตุ๋ม(มนัแกว) ฯลฯ 
- หน่อ ใช้กบัพืชใช้หน่อ เช่น หน่ออีปือ(กระทือ) ฯลฯ 
- เถา/เคือ/ย่าน ใช้กบัพืชเถาเดน่ เชน่ เถาย่านาง(ยา่นาง) เถายายเภา(ลเิภา) เคือ

ย่านาง เคือผกักูด(ลเิภา) ย่านหลีเภา(ลเิภา) ย่านผกัป๋ัง(ผกัปลงั) ฯลฯ 
- สาย ใช้กบัพืชใช้สาย(ก้านบวั) เชน่ สายบวั(บวัสาย) ฯลฯ 
- ยอด ใช้กบัพืชใช้ยอด เช่น ยอดมะเลียบ(เลียบ) ยอดองนก(กระทกรก) ฯลฯ 
- หนาม ใช้กบัพืชหนามเดน่ เชน่ หนามอีราบ(ไมยราบ) ฯลฯ 

3) คําบง่กลุม่หน้าท่ีพืช ใช้บง่ลกัษณะการนําพืชไปใช้งาน ซึง่แบง่เป็นกลุม่ยอ่ยๆ ได้แก่  
- ธญัพืช (grains)  หรือพืชข้าวกล้าให้เมลด็เป็นอาหารหลกั คือ ขา้ว เช่น ขา้วป้าง

(ข้าวฟ่าง) ขา้วอ่าน(ข้าวเจ้า) ขา้วน่ึง(ข้าวเหนียว) ฯลฯ 
- พืชกินได้ (eatable plants) ใช้ประกอบอาหาร คือ ผกั เช่น ผกักระถิน ผกักุ่มน้ํา 

ผกัขีเ้หล็ก ฯลฯ 
- พืชวสัด ุ(materials) ใช้เป็นวสัดกุ่อสร้าง คือ ไม ้เช่น ไมเ้ปือย(ตะแบก) ไมสํ้าส่า

(ฉําฉา)ฯลฯ   
- พืชยา (medicinal plants)  ใช้รักษาโรค คือ ว่าน เช่น ว่านไพล ว่านซน 

(พลบัพลงึ) ฯลฯ 
- วชัพืช (useless plants) ใช้เป็นอาหารไมไ่ด้หรือแม้กระทัง่ใช้ประโยชน์ไมไ่ด้ คือ 

หญา้ เช่น หญา้หนัไก่ หญา้ป่ันฮา้ง หญา้ขีล่่อ ฯลฯ 
 

2.3.  หน่วยคาํบ่งกลุ่มพชื 
หนว่ยคําบง่กลุม่พืชเป็นหนว่ยคําไมอิ่สระ(bound morpheme) ปรากฏโดยลําพงัโดย 
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ปราศจากแก่นช่ือไมไ่ด้ โดยทัว่ไปแล้วหากหน่วยคําบง่กลุม่พืชปรากฏจะปรากฏในตําแหนง่ตอ่จาก
คําบง่กลุม่พืช เช่น 
 
  ผกัอีวา(สนัตะวา)  PClT-PClM-Core 
  หญา้บะน่ิวหมู(หญ้าเจ้าชู้) PClT-PClM-Core 
  หนามอีราบ(ไมยราบ)  PClT-PClM-Core 
 

หนว่ยคําบง่กลุม่พืชพบ 3 กลุม่ได้แก่ หนว่ยคําบง่กลุม่ผล(fruit class markers, FrClM) 
หนว่ยคําบง่กลุม่เพศสภาพ (gender class markers, GdClM) และหน่วยคําบง่กลุม่จํานวน 
(numeral class markers, NuClM) ซึง่พบปรากฏพร้อมกนัเพียงสองกลุม่แรกโดยไมจํ่ากดั
ตําแหนง่ เช่น 

 
  มะอีรุม(มะรุม)   FrClM-GdClM-Core 
  บกัมะระ(มะระจีน)  GdClM-FrClM-Core 
 

1) หนว่ยคําบง่กลุม่ผล ใช้บง่วา่แก่นช่ือนัน้ๆ เป็นพืชท่ีมีผล ฝัก เมลด็ หรือหวั(ราก) ซึง่
สว่นใหญ่กินได้ พบมากกวา่หนึง่หน่วยคํา ดงันี ้
 
- หมาก- เช่น หมากขามป้อม(มะขามป้อม) หมากชมพู ่หมากน่ิว(แห้ว) ฯลฯ 
- หมกั- เช่น หมกัหมี(่ขนนุ) หมกัจบั(กระจบั) หมกัง้ิว ฯลฯ 
- หม่า- เช่น หม่าหนนุ (ขนนุ) ฯลฯ    
- หมะ- เช่น หมะหนนุ(ขนนุ) หมะเขาควาย(กระจบั) หมะถัว่(ถัว่ฝักยาว) ฯลฯ  
- มะ- เช่น มะถัว่ลายเสือ(ถัว่ฝักยาว) มะบวบ(บวบ) มะหมัน้(ฝร่ัง)  ฯลฯ   

 
จากหลกัฐานท่ีปรากฏให้เห็นได้นัน้ สามารถอธิบายได้วา่หน่วยคําบง่กลุม่ผลทัง้สาม
หนว่ยคํามีท่ีมาจากหน่วยคําเดียวกนัคือ หมาก ซึง่เป็นคําศพัท์ (lexical item)หมายถึง
พืชชนิดหนึง่ (พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, 2546) ดงัปรากฏเป็น
แก่นช่ือในภาษาชาตพินัธุ์ไททกุกลุม่ ตอ่มาก็ได้เกิดการเปล่ียนแปลงโดยผา่น
กระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ (grammaticalization) เกิดการเปลี่ยนแปลง
ความหมายในลกัษณะการเลือนความหมาย (semantic bleaching) ในลกัษณะท่ีมี
ความหมายกว้างออก(generalization) หมายถงึผลของพืชทัว่ไปและจะปรากฏกบั
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แก่นช่ือพืชทกุครัง้ จงึมีสถานะเป็นคําไวยากรณ์ (grammatical word) และเม่ือ
ปรากฏในปริบทท่ีต้องตามด้วยช่ือพืชบอ่ยครัง้ เช่น หมากป้าว(มะพร้าว) เกิดการ 
“กร่อน” เสียงในลําดบัท่ีเร่ิมจากการลดความยาวของเสียงสระจาก หมาก /màak/ 
เป็น หมกั- /màk-/ ตอ่มาเกิดการสญูเสียงพยญัชนะท้าย จาก หมกั- /màk-/ เป็น 
หมะ- /mà-/ ซึง่บางครัง้ก็พบวา่ยงัคงใช้สระเสียงยาวอยูคื่อ หม่า- /màa-/ เช่น หม่าห
นุ่น (ขนนุ) และตอ่มาเกิดการเปล่ียนเสียงวรรณยกุต์จากวรรณยกุต์ต่ําระดบัเป็นกลาง
ระดบั จาก หมะ- /mà-/ และ หม่า- /màa-/ เป็น มะ-/ma-/ ปัจจบุนัพบรูปแปรทัง้หมด
ใช้ในความหมายท่ีกว้างออกไปอีกหมายรวมถึงพืชกินผล พืชกินฝัก พืชกินเม็ดหรือ
เมลด็ พืชกินหวั หรือแม้กระทัง่พืชอ่ืนๆ ท่ีไมมี่ผล ฝัก เมด็หรือเมลด็ หรือหวั ท่ีใช้เป็น
ประโยชน์ได้ดงัท่ีปรากฏในบางถ่ิน ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 
 
- พืชกินผล เชน่ หมากป้าว(มะพร้าว) หมกัขามป้อม(มะขามป้อม) หม่าหนนุ(ขนนุ) 

หมะกูด(มะกรูด) หมะฟัก(ฟัก) ฯลฯ  
- พืชกินฝักหรือเมลด็ เช่น หมากค่อนกอ้ม (มะรุม) หมะถัว่ฝักยาว(ถัว่ฝักยาว) หมะ

ถัว่ป(ูถัว่พ)ู หมะเหนียง(หมามุย่) ฯลฯ  
- พืชกินเม็ดหรือเมลด็ เช่น หมากเผ็ดแล(พริกขีห้น)ู หมกัตะวนั(ทานตะวนั) หมะป้ิด

(พริกไทย) ฯลฯ 
- พืชกินหวั เชน่ หมากน่ิว(แห้ว) หมากขะตุ๋ม(มนัแกว) หมะมนัตัง้(มนัสําปะหลงั) 

มะแก๋ว(มนัแกว) ฯลฯ 
- พืชกินเมลด็ เช่น หมกัตะวนั(ทานตะวนั) หมะถัว่เขียว(ถัว่เขียว) หมะแปบ(ถัว่

แปบ) ฯลฯ  
- พืชอ่ืนๆ เช่น  หมกัโหบเหบ(สนัตะวา) มะปอบ(กา้มป)ู หมากชมพอ(หางนกยงู) 

หมะตาล(ตาล) หมะหนาม(ชะเลือด) ฯลฯ 
 

ดงันัน้ด้วยสาเหตท่ีุ หมาก มีการเปล่ียนแปลงดงักลา่ว จงึพบ หมาก/หมกั มีหลาย
หน้าท่ีในตําแหนง่ตา่งๆ ดงันี ้
 
- ตําแหนง่แก่นช่ือพืช เชน่ เต่ินหมากหลาว (หมาก) (GnClT-Core-Mod) บกัหมาก

(หมามุย่) (ClTM-Core) ฯลฯ  
- ตําแหนง่คําบง่กลุม่สว่นประกอบพืช เช่น หมกัหญา้ขวก(หญ้าเจ้าชู้) (PpClT-

Core) ฯลฯ 
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- ตําแหนง่หนว่ยคําบง่กลุม่ผล เช่น โหหมากขะตุ๋ม(มนัแกว) (PpClT-FrClM-Core) 
หมากโหม่ง(มะมว่ง) ฯลฯ 
 

2) หนว่ยคําบง่กลุม่เพศสภาพ ใช้บง่วา่แก่นช่ือนัน้ๆ เป็นเพศหญิงหรือเพศชาย
เช่นเดียวกนักบัท่ีปรากฏกบัช่ือคน ในภาษากลุม่ชาตพินัธุ์ไทภาคเหนือพบปรากฏดงันี ้
 
- เพศชาย ได้แก่ บกั-/บะ- เช่น บกัชมพู ่บกัถัว่แต(้ถัว่เหลือง) บกัง้ิว(งิว้) บะชมพู ่

บะแปบ(ถัว่แปบ) 1 เพศหญิง ได้แก่ อี- นาง- และ ยาย- เช่น อีหนนุ(ขนนุ) อีกุง้
แกง(ทบัทิม) อีนอย(บวบเหลี่ยม) นางลกั(แมงลกั) เถายายเภา(ลเิภา) ฯลฯ  
 

3) หนว่ยคําบง่กลุม่จํานวน ใช้บง่วา่แก่นช่ือนัน้ๆ เป็นพหพูจน์ (plural) พบดงันี ้
 
- กํา/กะ เช่น กําไพ(ไพล) หวักะไพ (ไพล) 
- หมู่ เชน่ หมู่ฮอย(มะระขีน้ก) 
 

2.4.  คาํขยายช่ือพืช 
คําขยายช่ือพืชเป็นคําท่ีระบชุนิดยอ่ยของพืชหากมีชนิดยอ่ยแตกตา่งออกไปอีกดงัท่ีได้ 

กลา่วไปแล้วข้างต้น หากปรากฏจะอยูใ่นตําแหนง่ขวาของแก่นช่ือ คําขยายพืชพบปรากฏใน
โครงสร้างทัง้ท่ีเป็นคําและวลี ดงันี ้
 

- คํา พบทัง้คํานามและคํากริยา เชน่ หอมขาว(กระเทียม) กลว้ยใต(้กล้วยนํา้ว้า) 
ขิงแมงดา(กะทือ) กอ้มกอ้ดํา(กะเพราะ) บวัลอย(จอก) หมะเผ็ดหลง(พริกชีฟ้้า) 
หมกัแตงจริง(แตงไทย) ฯลฯ 

- วลี พบทัง้นามวลีและกริยาวลี เช่น ถัว่ฝักฮี(ถัว่ฝักยาว) มะถัว่ไสเ้สือ(ถัว่ฝักยาว) 
ดอกคําขีว้วั(ผกากรอง) สะลางกา้นขาว(แมงลกั) หมะเผ็ดชีฟ้้า(พริกชีฟ้้า) ฯลฯ 
 

คําขยายช่ือพืชพบปรากฏได้มากกวา่หนึง่ชดุ เพ่ือแจกแจงชนิดยอ่ยของพืชตอ่ไปอีก หาก 
คําขยายแรกคําเดียวไมส่ามารถแยกแยะชนิดพืชได้ ยกตวัอยา่ง เช่น  

                                                 
1 ในภาษาถ่ินใต้ปรากฏหน่วยคํา บงั- แสดงเพศชายด้วยเช่นกนั เช่น บงักระ(ส้มชนิดหนึง่) บงักวน(มนัแกว) 
(Unchalee S. Wongwattana, in press) 
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มนัแกวลาว มีคําขยายสองคําคือ แกว และ ลาว คําวา่ แกว ขยาย มนั วา่เป็น มนัแกว(มนั
เทศ)  ซึง่เป็นมนัชนิดหนึง่ หากขยายด้วย ลาว ตอ่เป็น มนัแกวลาว จะหมายถงึมนัแกวใน
ภาษาไทยมาตรฐาน  

มะเขือกอบลาย มีคําขยายสองคําคือ กอบ(กรอบ) และ ลาย คําวา่ กอบ ขยาย มะเขือ วา่
เป็น หมะเขือกอบ(มะเขือเปราะ) ซึง่เป็นมะเขือชนิดหนึง่ท่ีมีลกัษณะกรอบ หากขยายด้วย ลาย เป็น 
หมะเขือกอบลาย จะหมายถึงมะเขือเสวย ซึง่มีลกัษณะทัง้กรอบและลายสองลกัษณะรวมอยู่
ด้วยกนั  

หมะเขือเคือใหญ่ มีคําขยายสองคําคือ เคือ และ ใหญ่ คําวา่ เคือ ขยาย มะเขือ วา่เป็น 
หมะเขือเคือ(มะเขือปู่ ) ซึง่มีลกัษณะเป็นเครือมีผลเลก็สีส้มหรือแดง หมะเขือเคือ หากขยายด้วย 
ใหญ่ เป็น หมะเขือเคือใหญ่ จะหมายถึง มะเขือเทศ ซึง่เป็นมะเขือท่ีมีผลใหญ่สีส้มหรือแดง ไมไ่ด้
ออกเป็นเครือเหมือน หมะเขือเคือ ฉะนัน้ เคือใหญ่ จงึไมน่่าตีความวา่เป็นคําขยายหนึง่คําท่ีเป็นวลี 

ดงัท่ีได้กลา่วมาแล้ว สามารถสรุปโครงสร้างภาษา สว่นประกอบตา่ง ตําแหนง่และหน้าท่ี 
ของสว่นประกอบของคําเรียกช่ือพืชท่ีสมบรูณ์หรือเตม็รูปแบบของกลุม่ชาตพินัธุ์ไทในภาคเหนือใน
ภาพรวมได้ดงันี ้
 
                                plant names 
 
   (PClT)                      (PClM)        Core            (Mod) 
 
(GnClT)  (PpClT)  (FClT)   (FrClM)  (GdClM)  (NuClM)                            (Mod 1)    (Mod 2) 
 
  
                                 
 
 
 
              เคือ                              หมกั                         ถัว่                      พ ู
 
 แผนภมูิแสดงให้เห็นวา่คําเรียกช่ือพืชท่ีสมบรูณ์อาจประกอบด้วยสว่นประกอบถึง 4 สว่น
ใหญ่ปรากฏพร้อมกนั ได้แก่ คําบง่กลุม่พืช (PClT) หนว่ยคําบง่กลุม่พืช (PClM) แก่นช่ือ (Core) 
และคําขยายช่ือพืช แก่นช่ือเป็นสว่นท่ีจําเป็น ต้องปรากฏเสมอ พบเป็นได้ทัง้ในลกัษณะท่ีเป็นคํา

complex 

compound

nominalized

reduplicated

simple 

simple
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มลู (simple) คําประสม (compound) คําซ้อน (reduplicated) และคํานามสงัเคราะห์ 
(nominalized) คําบง่กลุม่พืชอาจปรากฏหรือไมก็่ได้ แบง่ได้เป็น 3 กลุม่ยอ่ย คือ คําบง่กลุม่พืช
ทัว่ไป (GnClT)  คําบง่กลุม่สว่นประกอบพืช (PpClT)  และคําบง่กลุม่หน้าท่ีพืช (FClT)  ซึง่อาจ
ปรากฏครัง้เดียวพร้อมกนัได้ทัง้ 3 กลุม่ตามลําดบั หน่วยคําบง่กลุม่พืชอาจปรากฏหรือไมก็่ได้ แบง่
ได้เป็น 3 กลุม่ยอ่ย คือ หนว่ยคําบง่กลุม่ผล (FrClM) หนว่ยคําบง่กลุม่เพศสภาพ (GdClM) และ
หนว่ยคําบง่กลุม่จํานวน (NuClM) ซึง่ไมอ่าจปรากฏพร้อมกนัได้ในครัง้เดียวกนั คําเรียกช่ือพืชอาจ
มีคําขยายปรากฏร่วมได้ถึง 2 ชดุ คือ (Mod 1) และ (Mod 2) เพ่ือแยกชนิดยอ่ยของพืชตอ่ไปอีก คํา
ขยายเป็นได้ทัง้คํามลู (simple) และคําท่ีมีโครงสร้างซบัซ้อนเช่นวลี(complex)  

การปรากฏและลําดบัของสว่นประกอบตา่งๆ ของคําเรียกช่ือพืชพบปรากฏมากท่ีสดุ 4 
สว่นโดยสว่นประกอบใหญ่ทกุสว่นสามารถปรากฏพร้อมกนัได้ในคราวเดียวกนัในลําดบัท่ีแสดง
โดยแผนภมูิข้างบน การกระจายของสว่นประกอบตา่งๆ พบปรากฏอยูใ่นทกุตําแหนง่หลายรูปแบบ 
ดงันี ้
 
(GnClT)      (PpClT)      (FClT)       (FrClM)      (GdClM)       Core      (Mod 1)      (Mod 2) 
            ลมแลง้ 
            หอม      ขาว 
                                                            บกั            หมี ่
                      หมะ        เขือ 

มะ                             เขือ       กอบ          ลาย 
หมาก         บะ            ป้าว  

    ว่าน         ไพล 
 ผกั                         อี              เหม็น  

                      ผกั         หมะ                           เคา้ 
              หน่อ          กะทือ 
       หนาม                                    อี         ราบ 
       หวั                        หมาก                          ขะตุ๋ม 

      ใบ           หญา้                                        เมืองวาย                                       
ตน้            กุ่ม 
เกา้            บะ               ป้าว 
ตน้                          ไม ้                                           เปือย 
ตน้            ดอก        ไม ้         ไหว        


